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TONAS y MARI. 


(Tonas se tropieza con Mari. Así se conocen.) 
TONAS. — ¡Fíjate por dónde vas, tonta! 
MARI. — Disculpe. No me di cuenta. 


(Tonas se agacha a recoger el cuaderno que se le cayó a Mari.) 


TONAS (mirando con curiosidad). — ¿Qué llevas ahí? 
MARI. — Son mis cuadernos. Estoy volviendo de estudiar. 


(Tonas revisa el contenido del cuaderno.) 


TONAS. — ¿Qué edad tienes? 

MARI. — Tengo quince años. Y tú, ¿qué edad tienes? 
TONAS. — Yo tengo veintidós. 

MARI. — Pues, a pesar de tu edad, no estás nada mal... 


(Mart besa a Tonas en la mejilla y se va corriendo a su hogar, 
olvidando el cuaderno.) 


TONAS. — ¡Eh! ¡Has olvidado tu cuaderno...! 


(Mari se aleja y Tonas la persigue, buscándola; Tonas no la 
encuentra, y se va a su hogar tocándose la mejilla.) 


ESCENA SEGUNDA. 
CASA DE TONAS, DE NOCHE. 


Solo TONAS. 


(Tonas se encuentra sentado en un sillón.) 


TONAS. — Me he enamorado de ella. ¿Qué puedo hacer? 
¿Cómo encontrarla otra vez? ¡Hallo destrozado mi corazón...! 
Mas, esta pasión, ¿la siente ella también? ¡Tantas son las cosas 
que me pregunto sin obtener respuesta. ..! 


Es otoño y, no obstante, por mi repentino enamoramiento, 
siento que es primavera... Maldito amor. ¿Qué conservo de 
este amor tan fugaz? 


(Toma el cuaderno y lo mira con amor.) 


TONAS. — No he recibido más que un beso y un cuaderno. 
¿Cómo se llamará esta jovencita que me ha enamorado? 


(Tonas revisa el cuaderno y encuentra el nombre de la joven.) 


TONAS. — ¡Mariluz Mirasol! ¡Qué nombre tan bello! ¡Te 


amo, Mari! 


(Tonas besa el cuaderno.) 


TONAS. — ¡Yojuro que te encontraré, amor mío! ¡Te buscaré 


durante el día y te soñaré durante la noche! 


(Se acuesta a dormir, pensando en Mari.) 


ESCENA TERCERA. 
PARQUE, DE DÍA. 


TONAS y luego MARI. 


(Tonas se encuentra caminando por el parque, buscando a Mari con 
su cuaderno en la mano.) 


TONAS (hablando a sí mismo). — ¿Dónde estará mi querida 
Mari? 


(Tonas mira alrededor y ve a Mari; Tonas se le acerca.) 


TONAS. — Hola. 
MARI. — ¿Quién...? ¡Tú! 
TONAS. — Sí, soy yo. ¿Me recuerdas? 


MARI. — Te recuerdo. 

TONAS. — Yo también te recuerdo. 

MARI. — ¿Cómo te llamas? 

TONAS. — Mi nombre es Tonas. ¿Tú eres Mari? 
MARI. — Así es. ¿Cómo es que lo sabes? 


(Tonas le devuelve el cuaderno a Mari; Mari lo toma con ternura.) 


TONAS. — Tu cuaderno lo dice. 


MARI. — Gracias por devolvérmelo... Quiero que me 
devuelvas otra cosa que te di. 


TONAS. — ¿Qué cosa? 
MARI. — Un beso. 

(Tonas besa a Mari.) 

MARI (sonriendo). — Te amo. 


TONAS. — ¡Yo también te amo, Mari querida! ¡Te he 
buscado todo el día...! 


MARI. — Y, ahora que me encontraste, ¿qué quieres hacer 


conmigo? 
TONAS. — ¿Quieres pasear por el parque? 
MARI. — Con gusto. 


(Mart y Tonas pasean por el parque; de pronto, aparece la madre 
de Mariluz.) 


MADRE DE MARILUZ. — ¿¡Mi hija!? ¿¡Con alguien tan 
grande!? 


MARI. — ¡Mamá! ¡Para el amor no hay edad...! 
MADRE DE MARILUZ. — ¡Calla! 
¡Y tú, degenerado, quiero que te alejes de mi hija! 


(La madre de Mari toma a su hija por la muñeca y la empuja 
hacia su lado; la madre de Mari se la lleva a su hogar, dejando a 
Tonas solo.) 


TONAS (gritando). — ¡Nos volveremos a ver, amor mío...! 


(Tonas sigue, disimuladamente, a la madre de Mari y 
descubre dónde vive Mariluz.) 


ESCENA CUARTA. 
AFUERA DE LA CASA DE MARI, DE 
NOCHE. 


TONAS, MARI; luego EL PADRE DE MARILUZ. 


(Tonas mira las ventanas de la casa de Mari, y logra encontrar la 
ventana de la habitación de Mari; Tonas golpea la ventana 
suavemente.) 


TONAS (en voz baja). — ¿Mari? 


MARI (abriendo la ventana). — ¡Amor mío! 
TONAS (entrando por la ventana). — Escapemos, amor. 


(Tonas entra por la ventana y besa a Mari; el padre de Mariluz se 
da cuenta de que ella está con Tonas.) 


PADRE DE MARILUZ. — ¡Degenerado! 
MARI — ¡Papá! 
PADRE DE MARILUZ. — ¡Hija, aléjate! 


(El padre de Mariluz aleja a su hija de Tonas y le dice que se 
vaya; el padre se pone en posición y quiere pelear con Tonas.) 


TONAS. — ¿Querfí' pelear? 
PADRE DE MARILUZ. — ¡A ver, cabrón, peleemos! 


(Tonas empieza a pelear con el padre de Mariluz mientras Mari 
llora.) 


MARI. — ¡Déjense! 


(El padre de Mariluz y Tonas la ignoran; Tonas golpea al padre 
de Mariluz en la cara, y entonces dejan de pelear.) 


PADRE DE MARILUZ. — ¡Aléjate de mi hija! 


TONAS. — Yo por su hija, señor, voy a luchar. ¡Y que me 


parta un rayo si no es así! 


PADRE DE MARILUZ. — ¿Morirías por ella, cabrón? 
TONAS. — ¡Por supuesto! ¡Moriría por mi amada! 


(El padre de Mariluz saca de pronto una pistola.) 


PADRE DE MARILUZ. — A ver si es tan cierto. 


(El padre de Mariluz apunta a Mart; Tonas se pone al frente de 
Mari, el padre de Mariluz dispara y mata a Tonas.) 


MARI. — ¡Amor mío! ¡No! 


(Mari se acerca al cadáver de Tonas y llora sobre él.) 


MARI (hacia su padre). — ¡Maldito seas! ¡Mátame, cobarde! 


PADRE DE MARILUZ. — Hija, comprende que te estaba 
cuidando del peligro. 


MARI. — El peligro soy yo. 
(Mari le quita el arma y se suicida.) 


PADRE DE MARILUZ. — ¡Hija! 


FIN 


TONAS Y MARI: ANÁLISIS CRÍTICO DE 
LA OBRA. 


Esta obra, ciertamente comparable con autores tales como 
Edipo Rey, de Sófocles, es una obra llena de drama. Tiene una 
trama trágica que hace que este amor, que es claramente algo 
inmoral, se sienta verdadero. Yaimara V. declaró sobre la obra: 
“No es mi mejor esfuerzo, pero supongo que quedó buena.” 
Como editor, tuve el honor de leer antes que nadie esta obra, 
y he de confesar que he llorado con el final. Sin lugar a dudas, 
es el drama perfecto, comparable, como he dicho antes, con 
Edipo Rey. Esta obra es digna de la admiración de la gente y es 
digna de ser encuadernada y publicada; es una obra destinada 
al éxito instantáneo. Esta obra lo tiene todo: drama, tragedia, 


amor; en una sola palabra, perfección en su máxima expresión. 


G. LUCIANO. 
(EDITOR.) 


